
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



DIRECTRICES DE SEGURIDAD 

 
ADVERTENCIA Un proveedor autorizado de Pride o un técnico cualificado debe realizar la 

configuración inicial de esta silla eléctrica y debe llevar a cabo todos los procedimientos 

de este manual. 

Los símbolos que aparecen a continuación se utilizan a lo largo de este manual del usuario y en la 

silla eléctrica para identificar advertencias e información importante. Es muy importante que los lea y 

los comprenda completamente. 

ADVERTENCIA Indica una condición/situación potencialmente peligrosa. Si no se siguen 

los procedimientos indicados, pueden producirse lesiones personales, daños en los 

componentes o un funcionamiento incorrecto. En el producto, este icono se representa 

como un símbolo negro sobre un triángulo amarillo con un borde negro. 

OBLIGATORIO Estas acciones deben realizarse según se especifican. No realizar las 

acciones obligatorias puede causar lesiones personales y/o daños al equipo. En el 

producto, este icono se representa como un símbolo blanco sobre un punto azul con un 

borde blanco. 

¡PROHIBIDO! Estas acciones están prohibidas. Estas acciones no deben realizarse en 

ningún momento ni bajo ninguna circunstancia. Realizar una acción prohibida puede 

causar lesiones personales y/o daños al equipo. En el producto, este icono se representa 

como un símbolo negro con un círculo rojo y una barra oblicua roja. 

 

USO PREVISTO 

Esta silla eléctrica incorpora diseños propios del fabricante y puede ser utilizada en espacios 

reducidos tanto interiores como exteriores por el ocupante y está pensada para transportar 

cómodamente a personas adultas únicamente, excluyendo mercancías, pero el peso del usuario 

debe limitarse a 125 kg (275 lbs). Tampoco debe ser utilizada por personas que padezcan 

manifiestamente limitaciones físicas o mentales que las incapaciten para manejar con seguridad la 

silla eléctrica en el tráfico. 
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Este producto ha sido diseñado y fabricado por Kunshan Hi-Fortune Health Products Co., Ltd en 

nombre de Pride Mobility Products Europe BV. 

Este Manual del Propietario forma parte de las especificaciones del producto; por favor, asegúrese de 

que acompaña a cada producto vendido y de que se lee detenidamente y se comprende antes de utilizar 

o conducir la silla eléctrica. Este Manual del usuario se ha elaborado a partir de las últimas 

especificaciones e información sobre el producto disponibles en el momento de su publicación. Nos 

reservamos el derecho a realizar cambios cuando sea necesario. 

Cualquier cambio en nuestros productos puede causar ligeras variaciones entre las ilustraciones y 

explicaciones del Manual del Propietario y el producto que usted ha adquirido. 

 

NOTA: Este producto cumple las directivas y requisitos WEEE, RoHS y REACH. NOTA: Este producto 

cumple la clasificación IPX4 (IEC 60529). 

NOTA: Este producto y sus componentes no están fabricados con látex de caucho natural. Consulte con 

el proveedor autorizado de Pride acerca de cualquier accesorio posventa. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le rogamos que conserve la siguiente información：. 

 

 

 

Información sobre la producción (pegue el código de barras) 

 

 

1. CARTA A LOS USUARIOS 
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2.1. INSPECCIÓN DE DESEMBALAJE 

Utilice la lista de piezas suministrada para comprobar si alguna pieza o componente está dañado o 

falta. Si hay algún daño o falta alguna pieza, póngase en contacto inmediatamente con su 

distribuidor o concesionario. 

■ Silla eléctrica 1  ■ Cojín 1 juego 

■ Cargador 1  ■ Manual del usuario 

 

2.2. EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS 

 

Símbolos Descripción Nota 

ADVERTENCIA Identificación del peligro de causar la muerte o lesiones personales. 
 

PRECAUCIÓN 
El incumplimiento de los procedimientos indicados puede causar lesiones 

personales, daños a los componentes o fallos de funcionamiento. 
 

 
 

Obligatorio 
 

 
 

Prohibido 
 

 
 

Consulte el manual/folleto de instrucciones 
 

 
 

Advertencia: existen pellizcos en las manos/dedos 
 

 
 

Tipo B IEC 60601-1 
 

 
 

Clase II IEC 60601-1 
 

 
 

Bloqueado y en modo de conducción. 
Coloque la unidad en un terreno llano y colóquese a un lado 

cuando cambie de modo de accionamiento a rueda libre. 
o el modo de rueda libre al modo de conducción. 

Desbloqueado y en modo rueda libre. 

 

 
 

Etiqueta informativa de la silla eléctrica 
 

 
 

Fabricado en 
 

 
 

No retire las ruedas antivuelco. 
 

 

 

 

2. ATENCIÓN 
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2.3 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 

  Lea atentamente este Manual del Propietario antes de utilizar su silla eléctrica y asegúrese de 
que comprende el uso y los detalles de funcionamiento de todos los componentes. que están 
presentes.  

ADVERTENCIA:  

  No circule por carreteras con mucho tráfico o con barro, grava o baches,  

estrechos, cubiertos de nieve o hielo, caminos rurales no protegidos por vallas o setos. Los 
altos niveles de humedad o las condiciones muy frías pueden reducir el rendimiento de tu 
silla eléctrica. 

  Nunca intente modificar físicamente una silla eléctrica, incluyendo la adición de 
componentes de terceros, ya que los cambios en las sillas eléctricas anularán su garantía y 
es probable que afecten a la conformidad y a la evaluación de riesgos. 
No desplace bruscamente la gravedad de su cuerpo, ya que la silla podría volverse inestable.  
Inclínese hacia delante al subir, e inclínese hacia atrás al bajar, gire el dial de control de 
velocidad a la posición baja. No conduzca en ángulo a través de una pendiente - conduzca 
siempre en línea recta hacia arriba y hacia abajo. 
 
Nota:  

Cuando utilice su silla eléctrica en calles o aceras, se aplicarán las leyes y normativas 
locales. 

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD 
OBLIGATORIO Este manual de usuario completo debe leerse y comprenderse en su totalidad 

antes de utilizar y conducir la silla eléctrica.  
ADVERTENCIA Desobedecer las instrucciones descritas en este manual puede provocar 

daños en la silla eléctrica o 
lesiones corporales al usuario. 
Tampoco deben utilizarla personas que padezcan limitaciones físicas o mentales evidentes que les 
incapaciten para manejar con seguridad la silla eléctrica en el tráfico. 
ADVERTENCIA No supere nunca la carga máxima admisible - ver Especificaciones. 
ADVERTENCIA No conduzca nunca la silla eléctrica bajo los efectos de medicamentos o 

alcohol. 
Si está tomando medicación, compruebe con su médico que su capacidad para controlar la 
silla eléctrica no se verá afectada. 
Inspeccione todas las conexiones eléctricas, todas las conexiones del controlador, los frenos y la 
carga de la batería para conocer el tacto de su silla eléctrica y sus capacidades como 
Comprobación de Seguridad Previa a la Conducción. 
Diseñado exclusivamente para un solo uso; sin peso extra ni personas adicionales. 
ADVERTENCIA Nunca intente subirse o bajarse de su silla eléctrica sin antes apagar el 
mando Joystick. Esto evitará que la silla eléctrica se mueva si se produce un contacto 
accidental con el mando Joystick. 
ATENCIÓN No descienda ni suba nunca una pendiente superior a la máxima recomendada 

véase (3.4) 
Especificaciones. 

2. ATENCIÓN 
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ATENCIÓN No atraviese nunca una pendiente, rampa, etc., en ninguna dirección.  
ADVERTENCIA No utilice nunca la silla eléctrica sin las ruedas antivuelco correctamente 
instaladas.  
ADVERTENCIA No utilice su silla eléctrica sobre arena, terrenos irregulares o superficies 

mojadas y resbaladizas. 
 

ADVERTENCIA Esta silla eléctrica no está diseñada para utilizarse como asiento en un 
vehículo a motor. La silla de ruedas podría 
fallar en un impacto con el vehículo, provocando lesiones al ocupante de la silla eléctrica o a 
otras personas. 
ADVERTENCIA No utilice la silla eléctrica si está rota o no funciona correctamente. 

 

ADVERTENCIA Antes de inclinarse o estirarse hacia delante, apoye siempre el trasero en el 
respaldo de la silla y mire hacia delante con las ruedas giratorias. 

ADVERTENCIA No se ponga nunca de pie sobre el reposapiés, ya que la silla eléctrica podría 
volcar y causar lesiones al usuario.  

ADVERTENCIA Coloque siempre la silla eléctrica sobre una superficie estable y plana antes 
de realizar transferencias desde o hacia la silla eléctrica. ADVERTENCIA Las ruedas 
antivuelco sólo son efectivas sobre suelo firme. Se hundirán en terrenos blandos como 
hierba, nieve o barro si la silla eléctrica descansa sobre ellas. En tales superficies, las ruedas 
antivuelco no funcionarán como es debido y la silla eléctrica podría volcar. 

ADVERTENCIA Un giro demasiado brusco de su silla eléctrica a gran velocidad le hará perder 
el control y el equilibrio y le hará provocar el vuelco de la silla eléctrica con resultado de 
lesiones graves o muerte. 

 

2. ATENCIÓN 
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2.4 OBSERVACIONES SOBRE LA COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA (CEM) 

Queremos señalar que las fuentes de ondas electromagnéticas (por ejemplo, los teléfonos 

móviles) son susceptibles de crear interferencias. La electrónica de la propia silla eléctrica 

también podría afectar a otros aparatos eléctricos. Para reducir el efecto de las fuentes 

electromagnéticas de interferencia, por favor, lea las siguientes advertencias: 

 ADVERTENCIA: La silla eléctrica puede perturbar el funcionamiento de dispositivos de su 
entorno que emitan campos electromagnéticos. 

 ADVERTENCIA: Las prestaciones de conducción de la silla eléctrica pueden verse influidas por 
campos electromagnéticos (por ejemplo, generadores eléctricos o fuentes de alta potencia). 

 ADVERTENCIA: Evite utilizar cualquier televisor o radio portátil en el entorno inmediato de su 
fuente de alimentación. 
 silla mientras esté encendida. 
 ADVERTENCIA: Compruebe si hay antenas transmisoras en la zona y evite utilizar la silla 
eléctrica cerca de ellos. 

 ADVERTENCIA: Si se producen movimientos involuntarios o frenazos, apague la silla eléctrica 
en cuanto sea seguro hacerlo. 

Los campos electromagnéticos interferentes pueden tener un efecto negativo en los sistemas 
electrónicos de la silla eléctrica. Estos pueden incluir: 
• Desconexión del freno motor 

• Comportamiento incontrolable de la silla eléctrica 
• Movimientos involuntarios de la dirección 
 
En presencia de campos interferentes muy intensos o duraderos, los sistemas electrónicos 
podrían incluso averiarse por completo o funcionar mal. 

 

2.5 CONTROL DE SEGURIDAD PREVIO A LA CONDUCCIÓN 

Familiarícese con la silla de ruedas de viaje y sus prestaciones. Le recomendamos que realice una 

comprobación de seguridad antes de cada uso para asegurarse de que su silla de ruedas de viaje 

funciona de forma suave y segura. 

Realice las siguientes inspecciones antes de utilizar su silla de ruedas de viaje: 

• Compruebe el estado de los neumáticos. Asegúrese de que no estén dañados ni 

excesivamente desgastados. 

• Compruebe todas las conexiones eléctricas. Asegúrese de que estén apretadas y no corroídas. 

• Compruebe todas las conexiones del arnés. Asegúrese de que estén bien sujetas. 

• Compruebe que los frenos funcionan correctamente. 

• Comprueba el medidor de estado de las baterías para asegurarte de que están completamente 

cargadas. 

• Asegúrese de que la palanca de rueda libre manual se encuentra en el modo de marcha antes 

de sentarse en la silla de ruedas de desplazamiento. 

Si descubre algún problema, póngase en contacto con su proveedor autorizado para obtener 

ayuda. Consulte la información de contacto incluida en el paquete del propietario. 

2. ATENCIÓN 2. ATENCIÓN 
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3.1 CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO (HP200) 

3.1.1  Este producto consta de chasis, ruedas, asiento, reposabrazos, batería de litio, motor y 

controlador con un diseño ligero y compacto. Toda la silla de ruedas puede plegarse con un solo 

botón y, una vez plegada, puede transportarse o rodar fácilmente. El reposabrazos puede abatirse 

hacia atrás, lo que facilita el desplazamiento de las personas mayores. También está equipada con 

un controlador de alto rendimiento, que las personas mayores pueden manejar con flexibilidad. 

La caja de la batería se puede extraer para cargarla. 

3.1.2  Grado de resistencia al agua IPX4 y antichoque eléctrico: Parte aplicada de tipo B 

3.1.3  Este producto está diseñado para simplificar su manejo y es de fácil utilización. 

3.1.4  El respaldo y el asiento ergonómicos de malla elástica están diseñados para proporcionar 

un amplio confort al conductor. 

3.1.5  Este producto es adecuado para su uso en interiores y en carreteras planas cerca de 

edificios. 

 

3.2 ESTRUCTURA PRINCIPAL 

3.2.1 NOMBRES DE LAS PIEZAS 

 

 

 

 

1. Reposabrazos 6. Rueda trasera 11. Rueda antivuelco 16. Puerto de carga 
2. Joystick 7. Respaldo (malla 

elástica) 
12. Palanca de rueda libre 17. Pieza de cerradura 

3. Asiento (malla 
elástica) 

8. Palanca de bloqueo 13. Caja de la batería 18. Cojín 

4. Rueda delantera 9. Asa de cierre plegable 14. Interruptor de la batería  
5. Reposapiés 10. Conjunto de la rueda 

trasera 
15. Batería  

3. DESCRIPCIÓN DE LA PRODUCCIÓN 3. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO 
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3.3 ESQUEMA DEL CIRCUITO 

 

  

 Caja de control 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 El motor 

adecuado 

Motor izquierdo 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Joystick 

 

3. DESCRIPCIÓN DE LA PRODUCCIÓN 3. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO 
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3.4 PARÁMETROS TÉCNICOS 

Modelos técnicos HP200 

Marco Fibra de carbono 

Peso (p/batería) 14.5KG 

Carga máxima 125 kg 

Motor (potencia nominal de salida) 24V 170W 

Batería 
Batería de iones de litio de 24 V 20 Ah/10,4 Ah 

(opcional) 

Cargador 
29,4v 2A Cabeza de micrófono,  

Enchufe CA calibre medio 

Rueda delantera Neumático PU de 8 

Rueda trasera Neumáticos de 12" y llanta de fibra de carbono 

Reposabrazos Subir 

Reposapiés Plegable 

Freno Freno electromagnético 

Cojín de asiento y respaldo Malla elástica 

Dimensiones abiertas 1000x620x950 (mm) 

Dimensiones plegado 620x340x800 (mm) 

Anchura del asiento 450 mm 

Profundidad del asiento 450 mm 

Altura del asiento sobre el suelo 480 mm 

Altura del reposabrazos 250 mm 

Altura del respaldo 520 mm 

Velocidad máxima 6,0 km/h 

Estabilidad estática ≥9° 

Estabilidad dinámica ≥6° 

Distancia de frenado en carretera horizontal ≤1.1 m 

Comportamiento en pendiente 9° 

Capacidad de escalada ≥6°(<12°) 

Altura de paso de obstáculos ≥40 mm 

Anchura de paso de la zanja 100 mm 

Radio de giro mín. ≤900 mm 

Distancia teórica de conducción (batería de 20 AH) 20 Km 

3. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO 
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4.1 INSTALACIÓN/DESINSTALACIÓN DEL CONTROLADOR 

Inserte el soporte superior del joystick en el 

tubo fijo del reposabrazos como se muestra 

en el diagrama y luego apriételo con el 

pomo. 

Accionar en sentido contrario si se maneja 

con la mano izquierda. 

 

 

4.2 PALANCA DE RUEDA LIBRE MANUAL 

Tire de las palancas de rueda libre la posición 

abierta  para poner la silla de ruedas en la 

posición de desbloqueo del freno y podrá 

empujar la silla de ruedas manualmente. 

Cuando se empuja la palanca a la posición 

cerrada, la silla de ruedas se encuentra en 

estado de frenado y no se puede empujar. 

 ADVERTENCIA: 

El freno debe estar en estado cerrado  , es 

decir, la silla de ruedas puede arrancar 

cuando está en estado de frenado. 

 

 Está prohibido utilizar la función de 

apertura de  cuando la silla de ruedas va 

cuesta arriba o cuesta abajo para garantizar 

la seguridad del usuario y de la silla de 

ruedas. 

 

 ADVERTENCIA: 

1. Apague el botón de encendido del controlador antes de cerrar los frenos y no se siente en el asiento 
mientras los frenos están abiertos. No abra los frenos cuando la silla de ruedas esté en una pendiente 
o en cualquier posición inclinada. 

2. El sistema de frenos está en estado abierto cuando se abre el freno. 
3. Cuando el freno está abierto, la silla de ruedas sólo puede empujarse sobre la superficie horizontal. A 

continuación, ponga el freno electromagnético en estado cerrado. 

4. INSTALACIÓN Y AJUSTE 

Joystick 

Soporte 

superior 

Pomo 

Pomo 

Freno 
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4.3 INSTALACIÓN, EXTRACCIÓN 

O SUSTITUCIÓN DE LA CAJA DE 

LA BATERÍA 

4.3.1 INSTALACIÓN: Empuje la caja de la 

batería hacia delante a lo largo de la tira de 

fijación en forma de U y alinéela con el 

terminal delantero hasta que encaje en 

su sitio. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.3.2 EXTRACCIÓN O SUSTITUCIÓN Retire 

la caja de la batería presionando la palanca de 

bloqueo de la batería mientras tira de la caja 

de la batería hacia atrás a lo largo de la 

ranura. 

 

 

 Atención: 

① Al insertar la caja de la batería, el botón de la 

caja de la batería debe estar en el estado "ON", 

es decir, la alimentación está conectada. 

② Sujete la batería con ambas manos para 

evitar que se caiga al instalarla o extraerla. 

 

4. INSTALACIÓN Y AJUSTE 

En forma 

de U 

tira de 

 

Listón de 

fijación en 

forma de U 

Diagrama de instalación 

Batería 

caja 

 

Haga clic en 

Asa de bloqueo de la 

batería 

 

Caja de 

baterías 
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4.4 DESMONTAJE DEL CINTURÓN DE 

SEGURIDAD INSTALACIÓN 

1. Sujete la hebilla del cinturón de seguridad y 

presione para desabrocharlo. 

2. Alinee la hebilla con el inserto, presione hacia 

abajo hasta que oiga el "clic". 

 

 

 

 ADVERTENCIA 

Por favor, abróchese el cinturón de seguridad 

cuando se siente en la silla de ruedas. 

 

 

4.5 RUEDA ANTIVUELCO 4,5 

1. La silla de ruedas está equipada con ruedas 

antivuelco, que sirven para evitar que la silla 

vuelque en caso de emergencia. Las ruedas 

antivuelco de esta silla de ruedas no se 

pueden desmontar. 

 

 ADVERTENCIA 

No conduzca la silla de ruedas si las ruedas 

antivuelco están desmontadas o dañadas. 

 ADVERTENCIA 

Las ruedas antivuelco sólo son adecuadas para 

superficies duras. Si la carretera está embarrada, 

la rueda antivuelco puede atascarse. 

4.5.1 ELEVACIÓN DEL REPOSABRAZOS 

① Pulse el botón rojo del lateral. 

② El reposabrazos puede levantarse o bajarse, 

lo que facilita subir y bajar de la silla de 
ruedas. 

4. INSTALACIÓN Y AJUSTE 

① 

② 

Haga 

click! 

 

 

 

 

 

Ruedas antivuelco 

 

Reposab

razos 

Botón 
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4.6 DESPLIEGUE DE LA SILLA ELÉCTRICA 

4.6.1 Sujete el marco del respaldo con la 

mano izquierda y abra el reposapiés con la 

mano derecha, tal como se muestra en el 

diagrama de la derecha. 

 

 

 

 

 

4.6.2 Antes de abrir la silla eléctrica, 

coloque todo el vehículo en posición 

horizontal. 

① Presione la pieza de bloqueo con la mano 

derecha para escalonar el tornillo y la pieza 

de bloqueo. 

② Al mismo tiempo, sujete el marco del 

respaldo con la mano izquierda y levántelo 

hacia arriba para desplegarlo hacia fuera. 

Una vez separado el tornillo de la pieza de 

bloqueo, puede soltarlo con la mano 

derecha. 

 
 
 

 

 Atención: 

Al realizar el paso ②, suelte a tiempo la mano 

que tira de la cuerda de desbloqueo para 

evitar pellizcarse la mano. 

 

 

 

4. INSTALACIÓN Y AJUSTE 

Reposapiés 

Respaldo 

marco 

 

 

Perno 

 

1 

4. INSTALACIÓN Y AJUSTE 

1 
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4.6.3 Cuando se abre el armazón del 

respaldo, la silla de ruedas está 

completamente abierta cuando se oye un 

"clic" y el gancho encaja en su sitio. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.6.4 La silla de ruedas está completamente 

abierta. 

 

 

 

 

 

  

 

 

4. INSTALACIÓN Y AJUSTE 

Gancho 

Asie

nto 

Marco 

 

Haga click! 
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 4.7 PLEGAR LA SILLA DE RUEDAS 

 

 Atención: 

Retire el cojín para poder plegar la silla 

fácilmente. 

4.7.1 Baje el asa de bloqueo abatible con el 

pie derecho y, al mismo tiempo, sujete el 

armazón del respaldo con la mano derecha 

y empújelo hacia delante hasta que se 

suelten los ganchos situados a ambos lados 

de la silla de ruedas, tal y como se muestra 

en el diagrama de la derecha. 

 

 
4.7.2 Una vez liberados los ganchos, levante 

el pie para soltar el asa de bloqueo 

plegable. Sujete el marco del respaldo con 

la mano derecha y pliéguelo hacia abajo, 

hacia la parte delantera, y ciérrelo como se 

muestra en el diagrama de la derecha. 

 
 
4.7.3 Cuando está plegada y se oye el "clic", 

la pieza de bloqueo bloquea los tornillos y 

bloquea la silla de ruedas, de modo que 

no se abrirá automáticamente. 

 

 

 

 

 

 

 

4. INSTALACIÓN Y AJUSTE 

Gancho 
Marco del respaldo 

Asa de cierre 

plegable 

 

 

 

Asa de cierre 

plegable 

Haga clic en 
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4.7.4 Una vez plegado, vuelva a girar el 

reposapiés hacia dentro y móntelo como se 

muestra en el diagrama de la derecha. 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.8 PONER DE PIE LA SILLA DE RUEDAS PLEGADA 

Una vez plegada, la silla de ruedas puede 

guardarse verticalmente para ahorrar espacio 

de almacenamiento. 

 

 

 ADVERTENCIA 

1. Antes de abrir o plegar la silla de ruedas, 

asegúrese de que no haya obstáculos 

alrededor de la misma. 

2. Asegúrese siempre de que sus dedos 

están alejados de las articulaciones 

mecánicas de la silla de ruedas plegada antes 

de abrirla o plegarla para evitar pellizcarse las 

manos. 

3. No se siente en el asiento ni conduzca la 

silla antes de que la silla plegada esté 

completamente abierta. 

4. Asegúrese de que la silla de ruedas está 

completamente abierta antes de sentarse en 

ella o conducirla. 

 

 

4. INSTALACIÓN Y AJUSTE 
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5.1 FUNCIONAMIENTO - CONDUCCIÓN DE LA SILLA ELÉCTRICA 

5.1.1 JOYSTICK 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.Botón de baja velocidad 5.Botón del claxon 
2.Botón de encendido/apagado 6.Botón de alta velocidad 
3.Indicador de batería 7.Palanca del joystick 
4.Indicador de velocidad  

 

1. BOTÓN DE BAJA VELOCIDAD: Púlselo para reducir la velocidad. 

2. Botón ON/OFF: Púlselo una vez para encender la silla eléctrica y púlselo una vez para 

apagarla. 

3. INDICADOR DE BATERÍA: Indica el voltaje de la batería. El color verde indica que la batería 

está completamente cargada; el ámbar indica que está medio cargada y el rojo indica que la 

batería necesita cargarse. 

4. INDICADOR DE VELOCIDAD: Indica la velocidad ajustada con los botones 'Velocidad lenta' o 

'Aumentar velocidad'. 

5. BOTÓN DE LA BOCINA: Este botón activa una bocina de advertencia. 

6. BOTÓN DE VELOCIDAD ALTA: Púlselo para aumentar la velocidad. 

7. PALANCA DEL JOYSTICK: La palanca del Joystick determina la dirección en la que te 

desplazas. Empuja hacia delante para avanzar, tira hacia atrás para retroceder, hacia la 

izquierda para ir a la izquierda y hacia la derecha para ir a la derecha. 

 

 

 

5. INSTRUCCIONES DE USO 
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ADVERTENCIA 

Está prohibido desconectar la alimentación durante la conducción, ya que esta operación 

hará que la silla eléctrica se detenga repentinamente y posiblemente vuelque. 

 

5.2 ANTES DE SENTARSE EN LA SILLA ELÉCTRICA 

● Asegúrese de que el interruptor de la caja de la batería está en la posición "On". 

● Asegúrese de que las palancas de rueda libre están en la posición "Lock" (véase 4.2 Palanca de 
rueda libre manual). 

● Asegúrate de que la batería está completamente cargada. 

● Asegure el cinturón de seguridad. 

● Asegúrese de que la silla eléctrica está completamente abierta y de que los tubos del asiento 
están situados correctamente en los soportes laterales (véase 4.6 Despliegue de la silla eléctrica). 

● Asegúrese de que la palanca del joystick está apagada para evitar que la silla eléctrica se mueva 
si se produce un contacto accidental del Joystick. 

 

5.3 PUESTA EN MARCHA 

● Asegúrese de que está sentado de forma segura. 

● Asegúrate de que los reposapiés están colocados a la altura correcta para tus pies. 

 

5.4 DIRECCIÓN 

● El Joystick le permite dirigir la silla eléctrica. Le recomendamos que reduzca el ajuste de 
velocidad a la velocidad más baja hasta que haya adquirido experiencia y práctica en el manejo 
de la silla eléctrica. 

● Asegúrese de mantener una distancia suficiente al girar la silla eléctrica para que las ruedas 
traseras queden libres de obstáculos. 

● Tenga aún más cuidado al maniobrar y conducir marcha atrás. 

 

5.5 CONDUCCIÓN EN PENDIENTES, CUESTAS Y RAMPAS 

● Cuando conduzca su silla eléctrica, no descienda ni suba nunca una pendiente superior a la 
recomendada: Véase 4.0 Especificaciones. 

● Suba o baje siempre en línea recta una pendiente, rampa, etc. 

● No atraviese nunca una pendiente, rampa, etc., en ninguna dirección: si atraviesa una 
pendiente, rampa, etc., la silla podría volcar y provocar lesiones graves o incluso la muerte. 

● Intente mantener la silla eléctrica en movimiento al subir o bajar una pendiente. Si debe  

detenerse, vuelva a arrancar y acelere despacio y con cuidado. 

ATENCIÓN Al circular por pendientes, la distancia de frenado de la silla eléctrica puede ser 

5. INSTRUCCIONES DE USO 5. INSTRUCCIONES DE USO 
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considerablemente mayor que en terreno llano. 
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6.1 INFORMACIÓN GENERAL E INSTRUCCIONES DE CARGA 

Su silla eléctrica utiliza una batería de iones de litio de larga duración. Esta batería está sellada y no 
necesita mantenimiento. Al estar sellada, no es necesario comprobar el nivel de electrolito (líquido). 
Las baterías de iones de litio están diseñadas para soportar descargas más largas y profundas. 
Aunque su aspecto es similar al de las baterías de automoción, no son intercambiables. Las 
baterías de automóvil no están diseñadas para soportar una descarga larga y profunda, y no son 
seguras para su uso en sillas eléctricas. 
 

OBLIGATORIO Los bornes, terminales y accesorios relacionados de las 
baterías pueden contener plomo y compuestos de plomo. Utilice gafas y 
guantes cuando manipule las baterías y lávese las manos después de 
manipularlas. 

ADVERTENCIA Póngase en contacto con su proveedor autorizado Pride si 
tiene alguna duda sobre la batería de su silla eléctrica. 

 
Cargar la batería 
El cargador de batería es esencial para proporcionar una larga vida a la batería de su silla eléctrica. 
Está diseñado para optimizar el rendimiento de su silla eléctrica cargando la batería de forma 
segura, rápida y sencilla. El cargador de batería sólo funciona cuando el cable de alimentación del 
cargador está enchufado a una toma de corriente. 

PROHIBIDO La extracción de la clavija de conexión a tierra puede crear riesgos 
eléctricos. Si es necesario, instale correctamente un adaptador aprobado de 3 clavijas 
en una toma de corriente que tenga acceso a un enchufe de 2 clavijas. 

PROHIBIDO No utilice nunca un alargador para enchufar el cargador de baterías. 
Enchufe el cargador directamente a una toma de corriente estándar correctamente 
cableada. 

PROHIBIDO No permita que niños sin supervisión jueguen cerca de la silla eléctrica 
mientras la batería se está cargando. Pride recomienda que no cargue la batería 
mientras la silla eléctrica esté ocupada. 

¡OBLIGATORIO! Lea las instrucciones de carga de la batería en este manual y en el 
manual suministrado con el cargador de la batería antes de cargar la batería. 

ADVERTENCIA Durante la carga de la batería pueden generarse gases explosivos. 
Mantenga la silla eléctrica y el cargador de la batería alejados de fuentes de ignición 
como flamas o chispas y proporcione una ventilación adecuada cuando cargue la 
batería. 

ADVERTENCIA Debe recargar la batería de su silla eléctrica con el cargador externo 
suministrado. No utilice un cargador de batería tipo automóvil. 

ADVERTENCIA Inspeccione el cargador de batería, el cableado y los conectores para ver 
si están dañados antes de cada uso. Póngase en contacto con su proveedor autorizado 
Pride si encuentra daños. 

6. BATERÍA Y CARGADOR 
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ADVERTENCIA No intente abrir la caja del cargador de batería. Si el cargador de batería 
no parece funcionar correctamente, póngase en contacto con su proveedor autorizado 
Pride. 

ADVERTENCIA Tenga en cuenta que la carcasa del cargador de baterías puede calentarse 
durante la carga. Evite el contacto con la piel y no lo coloque sobre superficies que 
puedan verse afectadas por el calor. 

ADVERTENCIA Si el cargador de baterías está equipado con ranuras de refrigeración, no 
intente introducir objetos por dichas ranuras. 

 

ADVERTENCIA Si su cargador de baterías no ha sido probado y aprobado para su uso en 
exteriores, no lo exponga a condiciones climáticas adversas o extremas. Si el cargador 
de baterías se expone a condiciones climáticas adversas o extremas, entonces se debe 
permitir que se ajuste a la diferencia en las condiciones ambientales antes de utilizarlo 
en interiores. Consulte el manual suministrado con el cargador de baterías para obtener 
más información. 
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NOTA: La batería de Jazzy ® Ultra-Lite se puede cargar con la caja de la batería instalada 

o retirada de la base de alimentación.  

6.2 CARGAR LAS BATERÍAS 

• Asegúrate de leer y comprender el manual de usuario del cargador de baterías, si se 
suministra, así como las notas de seguridad del cargador. 

• Apague la silla eléctrica. 

• Decide qué toma de carga utilizar. Tienes 2 opciones: 

1. Enchufe de caja de baterías (permite cargar las baterías "fuera de la unidad", por 

ejemplo, en casa) (Fig. 6.2.1) 

2. Toma de carga del controlador (evita tener que agacharse para enchufar el 

cargador) (Fig. 6.2.2) 

 

Puerto de carga en el'  

Joystick 

 

 

 

 

 

          

Figura 6.2.1          

         

 

 

 

 

Figura 6.2.2 

 

Nota: El botón de la caja de la batería debe estar en "ON" durante la carga, es decir, cargando con 

la alimentación conectada. 

6. BATERÍA Y CARGADOR 

Botón de 

encendido 

Luz azul 
Luz roja 

Puerto de carga de la 

batería 

Nota: 

Cuando quieras comprobar la potencia, el 

botón de la caja de la batería debe estar en 

"ON", entonces pulsa el botón de encendido, 

el indicador de potencia se encenderá y 

podrás comprobar la potencia.  

Nota: El indicador se apagará 

automáticamente transcurridos 5 segundos. 

1. El indicador verde indica que la batería 

está cargada 

2. Cuando los últimos cuatro indicadores 

verdes están apagados, significa que la 

energía es baja, y la batería necesita ser 

cargada 
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ADVERTENCIA: Encienda el interruptor de la caja de la batería antes de cargarla. 

 
● Coloca el enchufe del cargador en la toma de corriente. 
● No encienda el cargador de baterías hasta que todos los enchufes estén en su posición. 
● Desconecte la alimentación de red del cargador antes de retirar el enchufe del cargador 
de carga salida. 
 
 
ADVERTENCIA Riesgo de explosión y destrucción de las baterías si se utiliza un 
cargador incorrecto. Utilice únicamente el cargador de baterías suministrado con el 
vehículo o un cargador homologado por el fabricante. 
 
ADVERTENCIA No utilice ni guarde la batería cerca de fuentes de calor, como un fuego 
o un calefactor. 
ADVERTENCIA Nunca intente abrir o desmontar el cargador. Si el cargador de baterías 
no parece funcionar correctamente, póngase en contacto con su proveedor autorizado. 
 
ADVERTENCIA No utilice la batería si desprende olor, genera calor o presenta algún 
tipo de anomalía. Si la batería se está utilizando o recargando, retírela inmediatamente 
del aparato o del cargador e interrumpa su uso. 
 
ADVERTENCIA Riesgo de descarga eléctrica y daños en el cargador de baterías si se 
moja. Proteja siempre el cargador de baterías del agua y cárguelo siempre en un entorno 
seco. 
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6.3 PREGUNTAS FRECUENTES (FAQ) 

¿Cómo funciona el cargador? 

El cargador de batería toma el voltaje estándar de la toma eléctrica (corriente alterna) y lo convierte 
en 24V DC (corriente continua). La batería utiliza una corriente continua para hacer funcionar su silla 
eléctrica. Cuando el voltaje de la batería es bajo, el cargador trabaja más duro para cargar la batería. 
A medida que el voltaje de la batería se acerca a la carga completa, el cargador no trabaja tanto para 
completar el ciclo de carga. Cuando la batería está completamente cargada, el amperaje del 
cargador es casi cero. Así es como el cargador mantiene la carga pero no sobrecarga la batería. 

¿Puedo utilizar otro cargador de batería? 

Debe utilizar el cargador suministrado con la silla eléctrica. Es la herramienta más segura y eficaz 
para cargar la batería. No recomendamos el uso de otro tipo de cargadores (por ejemplo, un 
cargador de batería de automóvil). 

NOTA: El cargador de su silla eléctrica no funcionará después de que la batería se haya 

descargado a casi “cero capacidad”. Si esto ocurre, llame a un proveedor autorizado Pride para 

obtener ayuda. 

¿Con qué frecuencia debo cargar la batería? 

Hay muchos factores que entran en juego a la hora de decidir con qué frecuencia cargar la batería. 
Puede que utilices tu silla eléctrica todo el día a diario o que no la uses durante semanas seguidas. 
 

➃ Uso diario 
Si utiliza su silla eléctrica a diario, cargue la batería en cuanto termine de utilizarla. Su silla eléctrica 
estará lista cada mañana para ofrecerle un día completo de servicio. Se recomienda que cargue la 
batería por lo menos de 8 a 14 horas después del uso diario. Pride recomienda que cargue su batería 
durante 4 horas adicionales después de que el cargador de batería indique que la carga esta 
completa. 
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■ De uso frecuente 
Si utiliza la silla eléctrica con poca frecuencia (una vez a la semana o menos), debe cargar la 
batería al menos una vez a la semana durante 12 a 14 horas. 

NOTA: Mantenga la batería completamente cargada y evite una descarga profunda de la 

misma. Consulte las instrucciones de carga en el manual suministrado con el cargador de 

baterías. 

¿Cómo puedo conseguir la máxima autonomía o distancia por carga? 
Rara vez se da una situación de conducción ideal, como un terreno liso, llano y duro, sin viento, 
colinas ni curvas. Es más frecuente encontrarse con colinas, grietas en el pavimento, superficies 
irregulares y poco compactas, curvas y viento. Todos estos factores afectarán a la distancia o al 
tiempo de funcionamiento por carga de batería. A continuación, se ofrecen algunas sugerencias 
para obtener la máxima autonomía por carga: 
■ Cargue siempre la batería por completo antes del viaje. 
■ Planifique su viaje con antelación para evitar las pendientes si es posible. 
■ Limite el peso del equipaje a los artículos esenciales. 
■ Intente mantener una velocidad uniforme y evite las paradas y arranques. 

 
¿Qué tipo de batería debo utilizar? 
Recomendamos una batería de iones de litio suministrada por Pride que esté sellada y no requiera 
mantenimiento. Consulte la tabla de especificaciones para obtener más información sobre la 
batería utilizada con su silla eléctrica. 

ADVERTENCIA Las pilas contienen productos químicos corrosivos. Utilice 
únicamente baterías de iones de litio para reducir el riesgo de fugas o de explosión. 

¿Por qué mi batería nueva parece débil? 
Al igual que las baterías de níquel-cadmio, las de iones de litio tienen efecto "memoria". Las 
baterías de iones de litio están diseñadas específicamente para suministrar energía, agotar su carga 
y, a continuación, aceptar una recarga relativamente rápida. Si las pilas se recargan continuamente 
después de haberse descargado sólo parcialmente, pierden su capacidad de mantener una carga 
completa. 

Trabajamos estrechamente con nuestro fabricante de baterías para proporcionar la batería que 
mejor se adapte a las demandas específicas de su silla eléctrica. Las baterías frescas llegan 
regularmente a Pride y se envían rápidamente con una carga completa. Durante el transporte, la 
batería se encuentra con temperaturas extremas que pueden influir en el rendimiento inicial. El 
calor roba la carga de la batería, y el frío ralentiza la potencia disponible y prolonga el tiempo 
necesario para recargar la batería (al igual que con una batería de coche). 

La temperatura de la batería puede tardar unos días en estabilizarse y ajustarse a su nueva 
temperatura ambiente. Y lo que es más importante, se necesitarán unos cuantos "ciclos de carga" 
(una descarga completa y una recarga completa) para establecer el equilibrio químico crítico que es 
esencial para el máximo rendimiento y la larga vida útil de la batería. Merece la pena tomarse el 
tiempo necesario para que la batería se adapte correctamente. 
 
¿Cómo puedo garantizar la máxima duración de la batería? 
Una batería completamente cargada proporcionará un rendimiento fiable y una mayor duración de la 
batería. Mantenga la batería de su silla eléctrica completamente cargada siempre que sea posible. 
Las baterías que se cargan con poca frecuencia, que se cargan repetidamente después de una 
descarga parcial o que se almacenan sin una carga completa pueden dañarse permanentemente, 
causando un funcionamiento poco fiable de la silla eléctrica y una vida útil limitada de la batería. 

6. BATERÍA Y CARGADOR 
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NOTA: La vida útil de una pila suele ser un reflejo del cuidado que recibe. 

¿Cómo debo guardar mi silla eléctrica y su batería? 
Si no utiliza su silla eléctrica con regularidad, le recomendamos que mantenga la vitalidad de la 
batería cargándola al menos una vez a la semana. 

Si no va a utilizar su silla eléctrica durante un largo periodo de tiempo, cargue completamente la 
batería antes de guardarla. Coloque el interruptor de la batería en la posición de apagado o "0", 
desconecte la batería y guarde la silla eléctrica en un lugar cálido y seco. Evite las temperaturas 
extremas, como la congelación o el calor excesivo, y nunca intente cargar una batería congelada. 
Una batería fría o congelada debe calentarse durante varios días antes de recargarla. 
 
¿Y el transporte público? 
Las baterías de iones de litio suministradas por Pride están diseñadas para su uso en sillas 
eléctricas y otros vehículos de movilidad. El transporte de este artículo en aviones comerciales está 
sujeto a la normativa federal y a la política de la compañía aérea. Le sugerimos que se ponga en 
contacto con el mostrador de la compañía aérea con antelación para determinar los requisitos 
específicos de dicha compañía y asegurarse de que su silla eléctrica y su batería de iones de litio 
están permitidas. 
 
¿Y los gastos de envío? 
Si desea utilizar una empresa de transporte para enviar su silla eléctrica a su destino, vuelva a 
embalar su silla eléctrica en el contenedor de envío original si es posible y envíe la batería en una 
caja separada. 
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Proteja su silla eléctrica haciéndola revisar regularmente. Le recomendamos encarecidamente 
que haga revisar su silla eléctrica al menos una vez al año por un distribuidor cualificado, que 
sólo utilizará las piezas de recambio correctas. Esta inspección periódica le garantizará que la 
silla eléctrica funcionará con seguridad durante años. Hay muchas cosas que puede hacer 
usted mismo para mantener su silla eléctrica en óptimas condiciones. Si revisa regularmente 
la silla de ruedas y realiza (pequeños) trabajos de mantenimiento, prolongará su vida útil y 
aumentará la facilidad de uso. 

7.1 NEUMÁTICOS Y RUEDAS 

● Examine periódicamente el desgaste de los neumáticos y sustitúyalos cuando sea necesario. 
● Asegúrese de que las ruedas pueden moverse libremente sin tocar nada. La rueda delantera y la 

horquilla deben moverse libremente para garantizar una conducción suave. 

7.2 MOTOR 

● ¿Hay algún ruido anormal en el motor? ¿Funciona correctamente el freno electromagnético? 

7.3 MARCO TRANSVERSAL 

● Comprueba que el bastidor transversal de la silla de ruedas está en buen estado. Asegúrate de 
que la silla de ruedas es fácil de plegar y desplegar. 

7.4 INDICADOR DE BATERÍA 

● ¿Se pone en verde el indicador cuando se enciende? 
● ¿La potencia restante es suficiente para tu viaje? 

7.5 BOTÓN DEL CLAXON 

● ¿Funciona correctamente? 

7.6 TAPICERÍA 

● Comprueba si el tejido presenta agujeros, grietas o puntos desgastados. 
● Compruebe que los ojales de montaje de la tapicería estén correctamente alineados y 

asegurados. 

7.7 LIMPIEZA 

● Limpie regularmente la tapicería, el chasis, los componentes de plástico y las piezas no 
eléctricas de la silla eléctrica con un paño seco o húmedo. 

● No utilice agua, aceite u otras soluciones químicas para limpiar su silla eléctrica. Asegúrese de 
NO rociar la silla eléctrica con agua, ya que podría dañar los componentes electrónicos. Limpie la 
silla eléctrica con un paño seco o húmedo. 

● Por favor, lleve la silla eléctrica a un distribuidor autorizado para reparaciones y ajustes. Los 
ajustes inadecuados podrían provocar accidentes y el mal funcionamiento de la silla eléctrica. 

7.8 NÚMERO ÚNICO DE IDENTIFICACIÓN 

● Su silla eléctrica tiene un número de identificación único que se encuentra en diferentes lugares 
del chasis y de la caja de la batería. Este número único permitirá a su proveedor autorizado 
confirmar con el fabricante, si es necesario, la edad de su silla eléctrica y cuándo fue comprada. 

7.9 FIN DE USO 

El símbolo significa que el producto debe desecharse por separado de  
los residuos domésticos de acuerdo con las leyes y normativas locales. Al final de la vida 
útil de la silla de ruedas, llévela a  
el lugar de reciclaje designado. La clasificación y el reciclaje ayudarán a conservar  
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recursos y garantizar que se recicla de forma respetuosa con el medio ambiente. El reciclaje de 
cada pieza deben ser manipulados por una organización de reciclaje autorizada de acuerdo 
con las leyes y normativas locales. En cuanto a las piezas de plástico, bastidor y tubos, pueden 
entregarse a unidades de reciclaje profesionales para su eliminación una vez finalizado su uso. 
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GARANTÍA LIMITADA. NOTA IMPORTANTE: PARA GARANTIZAR LA VALIDEZ DE ESTA GARANTÍA, DEBE 
CUMPLIMENTARSE Y DEVOLVERSE AL DISTRIBUIDOR EN UN PLAZO DE 14 DÍAS A PARTIR DE LA 
FECHA DE COMPRA. 

8.1 GARANTÍA LIMITADA DE UN AÑO: 

Durante un (1) año a partir de la fecha de entrega, sustituiremos a nuestra discreción al comprador 
original, sin cargo alguno, cualquier pieza o componente electrónico que, tras ser examinado por un 
representante autorizado del fabricante, resulte defectuoso. 
 
1.Marco principal 
2.Controladores electrónicos 
3.Motor 
4.Freno magnético electrónico 
5.Cargador 
6.Cualquier otro subconjunto eléctrico 
NOTA: Si se produce un aumento en el nivel de ruido del motor/transeje, la garantía no es aplicable. 
El aumento del nivel de ruido de funcionamiento suele deberse a un esfuerzo excesivo de la silla 
eléctrica. 

8.2 BATERÍAS 

Las baterías están cubiertas por una garantía de seis (6) meses del fabricante original y una garantía adicional 

de seis (6) meses. 
Nota: No está cubierto el deterioro gradual del rendimiento debido a que las baterías se dejan en 
estado descargado, se dejan en condiciones de frío durante largos períodos de tiempo o se 
desgastan por un uso intensivo. 

EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA 

1. Cubrepiés de piezas de plástico. 
2. Neumáticos y ruedas antivuelco. 
3. Tapicería y asientos. 
4. Fusibles. 
5. Reparaciones y/o modificaciones realizadas en cualquier parte de la silla eléctrica sin el 

consentimiento específico y previo del Fabricante. 
6. Circunstancias ajenas al fabricante. 

 
Las exclusiones también incluyen componentes con daños causados por: 
 
1. Contaminación (lluvia, etc.). 
2. Abuso, uso indebido, accidente o negligencia.  
3. Uso comercial o distinto del normal. 
4. Funcionamiento, mantenimiento o almacenamiento inadecuados. 

NOTA: La garantía no cubre el deterioro gradual del rendimiento debido a que la batería se ha dejado 
descargada, se ha dejado en condiciones de frío durante un período prolongado o se ha desgastado 
por un uso intensivo. 

 

8.4 COMPROBACIONES DE SERVICIO Y SERVICIO DE GARANTÍA 

8. GARANTÍA 
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Esta garantía se extiende únicamente al comprador original. Su recibo original será necesario como 
prueba de compra antes de que se presten los servicios de garantía. 
Esta garantía sólo cubre los fallos debidos a defectos en los materiales o en la mano de obra que se 
produzcan durante el uso normal y no cubre los daños que se produzcan durante el envío o los fallos 
causados por productos no suministrados por el fabricante o los fallos resultantes de accidentes, 
uso indebido, abuso, negligencia, manejo incorrecto, aplicación incorrecta, alteración, 
modificación, uso comercial o por cualquier persona que no sea un distribuidor autorizado, o daños 
atribuibles a causas de fuerza mayor. 
 
El fabricante se reserva el derecho de modificar, sin previo aviso, los pesos, medidas u otros datos 
técnicos que figuran en este manual. Todas las cifras, medidas y capacidades mostradas en este 
manual son aproximadas y no constituyen especificaciones. 
Importante 
 
Esta garantía quedará anulada si se retira o altera la etiqueta con el número de serie original de la 
silla eléctrica. 
Para validar la garantía, este formulario debe cumplimentarse en línea (si procede) o enviarse por 
correo al fabricante. 
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8.5 NOTIFICACIONES AL CONSUMIDOR 

No existen otras garantías expresas. En la medida permitida por la ley, cualquier garantía implícita 
(incluyendo una garantía de comerciabilidad o idoneidad para un propósito particular) se limita a: 
1. Un (1) año a partir del día de la compra. 
2. Sólo reparación o sustitución de la pieza defectuosa. 

 

8.6 REGISTROS DE MANTENIMIENTO 

 

 

 

 

Nota: Por favor, diríjase al distribuidor para el registro de la garantía en el plazo de un mes, esta 
tarjeta será válida con el sello del distribuidor o del fabricante, y la garantía se llevará a cabo con 
esta tarjeta. 

Registros de mantenimiento 

Fecha Edición Causa Observació
n 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

Nombre: 

Dirección: Teléfono: 

Nombre del producto: Código de barras: 

Fecha de compra: 

Período de garantía: （Excepto piezas de desgaste）， 

Otras indicadas en el manual de instrucciones. 

8. GARANTÍA 
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9.1 CÓDIGO FLASH 

Códigos de avería 
Si se produce una desconexión del sistema, puede averiguar lo que ha ocurrido contando el número 
de parpadeos en el BDI del módulo Joystick. 

A continuación, encontrará una lista de acciones de autoayuda. Intente utilizar esta lista antes de 
ponerse en contacto con el servicio técnico. Vaya al número de la lista que coincida con el número 
de parpadeos del BDI y siga las instrucciones. 

Si el problema persiste después de realizar las comprobaciones descritas, póngase en contacto con 
su servicio técnico. 

CÓDIGO 

FLASH 

FALLO EFECTO SOBRE EL 

SILLA DE PODER 

SOLUCIÓN 

1 La carga de la batería es 

demasiado baja o hay 

una mala conexión. 

La silla eléctrica sigue 

conduciendo. 

● Carga las pilas. 

● Compruebe todas las conexiones del cableado de la batería. 

● Póngase en contacto con su servicio técnico. 

2 Mala conexión al 

motor izquierdo. 

La silla eléctrica deja de 

funcionar. 

● Compruebe todas las conexiones entre el motor y el controlador. 

● Es posible que el motor esté averiado y deba sustituirse. 

● Póngase en contacto con su servicio técnico. 

3 El cableado del motor 

izquierdo está 

defectuoso o se ha 

producido un calado. 

detectado. 

La silla eléctrica deja de 

funcionar. 

● Compruebe todas las conexiones entre el motor y el controlador. 

● Es posible que el motor esté averiado y deba sustituirse. 

● Póngase en contacto con su servicio técnico. 

4 Mala conexión al 

motor derecho. 

La silla eléctrica deja de 

funcionar. 

● Compruebe todas las conexiones entre el motor y el controlador. 

● Es posible que el motor esté averiado y deba sustituirse. 

● Póngase en contacto con su servicio técnico. 

5 El cableado del motor 

derecho está defectuoso o 

se ha producido un 

calado. 

detectado. 

La silla eléctrica deja de 

funcionar. 

● Compruebe todas las conexiones entre el motor y el controlador. 

● Es posible que el motor esté averiado y deba sustituirse. 

● Póngase en contacto con su servicio técnico. 

7 Se indica un fallo del 

Joystick. 

La silla eléctrica deja de 

funcionar. 

● Asegúrese de que el Joystick está en la posición central antes de encender el 

mando. 

● Póngase en contacto con su servicio técnico. 

7 + 'S' Se indica un fallo de 

comunicación. 

La silla eléctrica deja de 

funcionar. 

● Asegúrese de que el cable del Joystick está bien conectado y no está dañado. 

● Póngase en contacto con su servicio técnico. 

8 Error del controlador. La silla eléctrica deja de 

funcionar. 

● Compruebe todas las conexiones del cableado, incluidas las de la batería 

principal. 

● Hay que cambiar el controlador. 

● Póngase en contacto con su servicio técnico. 

9 Error de freno. La silla eléctrica deja de 

funcionar. 

● Los frenos electrónicos tienen una mala conexión o un fallo. 

● Compruebe los frenos y las conexiones del motor 

● Compruebe también las conexiones del controlador. 

● Póngase en contacto con su servicio técnico. 

10 Voltag. excesivo La silla eléctrica deja de 

funcionar. 

● La causa suele ser una mala conexión de la batería. 

● Compruebe las conexiones de la batería. 

9. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS BÁSICOS 
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10.1 TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO 

a) Rango de temperatura ambiente：-25℃-50℃	/ -13°F-122°F； 

b) Humedad relativa：≤80%. 

c) Rango de presión atmosférica: 86kPa～106kPa; 

d) Puede transportarse en transporte general. 

 
10.2 FUNCIONAMIENTO 

a) Rango de temperatura ambiente：-5℃-40℃	/ 23°F-104°F； 

b) Humedad relativa：≤85%. 

c) Rango de presión atmosférica: 86kPa～106kPa; 
 

 

 

 

 

 

  

10. TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO 
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Información del fabricante: 

 

Kunshan Hi-Fortune Health Products Co, Ltd 

No.625 Juxiang Road zhangpu town ,  

Kunshan City Jiangsu Province, China  

TEL:+86 512 55195100. 

FAX: +86 512 55199300 

www.hi-fortune.net 
 

 
Información sobre la persona responsable en el 

Reino Unido/representante  

Norte: SUNGO Certification Company Limited 

3ª planta, 70 Gracechurch Street  

EC3V 0HR 

Londres, Inglaterra,  

Reino Unido 

 

Información sobre la persona responsable en la UE 
SUNGO Europe B.V. 

Add：fascinatio Boulevard 522,Unit 1.7,2909VA Capelle aan den IJssel,Países Bajos VAT：

NL857821659B01 

Contacto：Yana Zhang(Ms.) 

Título/Puesto：PRRC SRN

：NL-AR-000000247  

Tel：+31(0)2021 11106 

Correo electrónico: 
ec.rep@sungogroup.com/yan.zhang@sungoglobal.com 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
 

 

http://www.hi-fortune.net/
mailto:ec.rep@sungogroup.com/yan.zhang@sungoglobal.com
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Pride Oficinas corporativas y filiales: 
EE.UU.  
401 York Avenue  
Duryea, PA 18642 
www.pridemobiliy.com 

 

 
Canadá  
5096 South Service Road 
Beamsville, Ontario L3J 1V4 
www.pridemobility.ca 

 
Italia  
Via del Lavoro Loc. Via del Lavoro  
Loc. Prato della Corte  
00065 Fiano Romano (RM)  
www.pride-italia.it 

 
Australia  
20-24 Apollo Drive  
Hallam, Victoria 3803 
www.pridemobility.com.au 

 
Francia  
26 Rue Monseigneur Ancel  
69800 Saint-Priest 
www.pridemobility.fr 

 
Nueva Zelanda  
391 Neilson Street  
Penrose, Auckland 1061 
www.pridemobility.co.nz 

 
España  
Calle Minas Número 67 
Polígono Industrial Urtinsa II, de Alcorcón  
28923 Madrid 
www.pridemobility.es 

 
UK  
(Representante autorizado en el Reino Unido)  
32 Wedgwood Road  
Bicester, Oxfordshire OX26 4UL 
www.pride-mobility.co.uk 

 
Alemania Josef-Förster-Straße 6-8 
33161 Hövelhof 
www.pridemobility.de 

 
Países Bajos  
De Zwaan 3  
1601 MS Enkhuizen 
www.pride-mobility.nl 
www.pridemobility.eu 

 
China  
Room 508, Building #4, TianNA Business Zone  
No. 500 Jianyun Road, Pudong New Area  
Shanghai 201318 
www.pridechina.cn  

 
 

 

 

 

 

http://www.pridemobiliy.com/
http://www.pridemobility.ca/
http://www.pridemobility.com.au/
http://www.pridemobility.fr/
http://www.pridemobility.co.nz/
http://www.pridemobility.es/
http://www.pride-mobility.co.uk/
http://www.pridemobility.de/
http://www.pride-mobility.nl/
http://www.pridemobility.eu/
http://www.pridechina.cn/

